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Nariadenie Rady (ES) č. 2201/2003 o právomoci a uznávaní a výkone rozsudkov v manželských 
veciach a vo veciach rodičovských práv a povinností, ktorým sa zrušuje nariadenie (ES) č. 

1347/2000 

Článok 1 
Rozsah pôsobnosti 

1. Toto nariadenie sa uplatňuje bez ohľadu na povahu súdu v občianskych veciach, ktoré sa vzťahujú na: 
a) rozvod, rozluku alebo anulovania manželstva; 
b) nadobúdanie, výkon, prenesenie, obmedzenie alebo odňatie rodičovských práv a povinností. 
2. Záležitosti uvedené v odseku 1 písm. b) sa môžu týkať najmä: 
a) opatrovníckeho práva a práva styku s dieťaťom; 
b) opatrovníctva, poručníctva alebo podobných inštitútov; 
c) určenia a úloh osôb alebo subjektov, ktoré sú zodpovedné za osobu dieťaťa alebo jeho majetok, ktoré dieťa 
zastupujú alebo mu pomáhajú; 
d) umiestnenia dieťaťa do pestúnskej starostlivosti alebo do zariadenia starostlivosti o dieťa; 
e) opatrení na ochranu dieťaťa týkajúcich sa správy, udržovania alebo nakladania s majetkom dieťaťa. 
3. Toto nariadenie sa nevzťahuje na: 
a) určenie alebo popretie rodičovstva; 
b) rozhodnutia o osvojení, na opatrenia predchádzajúce osvojeniu alebo na vyhlásenie osvojenia za neplatné alebo na 
jeho zrušenie; 
c) priezvisko a mená dieťaťa; 
d) nadobudnutie plnej právnej spôsobilosti dieťaťa; 
e) vyživovaciu povinnosť; 
f) zvereneckú správu alebo otázky dedenia; 
g) opatrenia prijaté ako sankcia za trestné činy spáchané deťmi. 

Článok 2 
Vymedzenie pojmov 

Na účely tohto nariadenia: 
1. pojem "súd" označuje všetky orgány v členských štátoch s právomocou vo veciach, ktoré patria do rozsahu 
pôsobnosti tohto nariadenia podľa článku 1; 
2. pojem "sudca" označuje sudcu alebo úradníka, ktorý má právomoci rovnocenné právomociam sudcu vo veciach, 
ktoré patria do rozsahu pôsobnosti tohto nariadenia; 
3. pojem "členský štát" označuje každý členský štát okrem Dánska; 
4. pojem "rozsudok" označuje rozvod, rozluku alebo anulovanie manželstva, ako aj rozsudok týkajúci sa rodičovských 
práv a povinností vydaný súdom členského štátu bez ohľadu na to, ako sa rozsudok označuje, vrátane uznesenia, 
príkazu alebo rozhodnutia; 
5. pojem "členský štát pôvodu" označuje členský štát, v ktorom sa vydal rozsudok, ktorý sa má vykonať; 
6. pojem "členský štát výkonu" označuje členský štát, v ktorom sa žiada o vykonanie rozsudku; 
7. pojem "rodičovské práva a povinnosti" označuje všetky práva a povinnosti týkajúce sa osoby alebo majetku 
dieťaťa, ktoré nadobudla fyzická osoba alebo právnická osoba rozsudkom, zo zákona alebo na základe dohody, ktorá 
má právne účinky. Tento pojem zahŕňa opatrovnícke právo a právo styku s dieťaťom; 
8. pojem "nositeľ rodičovských práv a povinností" označuje každú osobu, ktorá má rodičovské práva a povinnosti k 
dieťaťu; 
9. pojem "opatrovnícke právo" zahŕňa práva a povinnosti súvisiace s osobnou starostlivosťou o dieťa, najmä právo 
určiť miesto pobytu dieťaťa; 
10. pojem "právo styku" zahŕňa najmä právo vziať dieťa na obmedzený čas na iné miesto, ako je miesto jeho 
obvyklého pobytu; 
11. pojem "neoprávnené premiestnenie alebo zadržiavanie" znamená premiestnenie alebo zadržiavanie dieťaťa, ak: 
a) je porušením opatrovníckeho práva nadobudnutého rozsudkom, zo zákona alebo dohodou, ktorá má právne účinky, 
podľa práva členského štátu, v ktorom malo dieťa obvyklý pobyt bezprostredne pred premiestnením alebo zadržaním; 
a 
b) za predpokladu, že v čase premiestnenia alebo zadržania sa toto opatrovnícke právo aj skutočne vykonávalo, buď 
spoločne alebo samostatne, alebo by sa bolo takto vykonávalo, ak by nedošlo k premiestneniu alebo zadržaniu. 
Opatrovnícke právo sa považuje za vykonávané spoločne, ak na základe rozsudku alebo zo zákona jeden nositeľ 
rodičovských práv a povinností nemôže rozhodnúť o mieste pobytu dieťaťa bez súhlasu druhého nositeľa 
rodičovských práv a povinností. 

KAPITOLA II 
SÚDNA PRÁVOMOC 

ODDIEL 1 
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Rozvod, rozluka a anulovanie manželstva 
Článok 3 

Všeobecná právomoc 
1. Vo veciach rozvodu, rozluky alebo anulovania manželstva majú právomoc súdy členského štátu 
a) na ktorého území: 
- majú manželia obvyklý pobyt, alebo 
- manželia mali naposledy obvyklý pobyt, pokiaľ tam jeden z manželov stále býva, alebo 
- má odporca obvyklý pobyt, alebo 
- v prípade spoločnej žiadosti, má niektorý z manželov obvyklý pobyt, alebo 
- má navrhovateľ obvyklý pobyt, ak tam býval najmenej jeden rok bezprostredne pred podaním návrhu, alebo 
- má navrhovateľ obvyklý pobyt, ak tam býval najmenej šesť mesiacov bezprostredne pred podaním návrhu a je buď 
štátnym príslušníkom tohto členského štátu alebo v prípade Veľkej Británie a Írska tam má "domicil"; 
b) ktorého štátnymi príslušníkmi sú obaja manželia alebo v prípade Veľkej Británie a Írska, ak tam majú obaja 
manželia "domicil". 
2. Na účely tohto nariadenia má "domicil" rovnaký význam, aký má v právnych poriadkoch Veľkej Británie a Írska. 

Článok 4 
Vzájomný nárok 

Súd, ktorý koná podľa článku 3, má tiež právomoc konať o vzájomnom návrhu, ak tento patrí do rozsahu pôsobnosti 
tohto nariadenia. 

Článok 5 
Premena rozluky na rozvod 

Bez toho, aby bol dotknutý článok 3, súd členského štátu, ktorý vydal rozsudok o rozluke manželstva, má tiež 
právomoc zmeniť takýto rozsudok na rozvod, ak tak ustanovuje právo tohto členského štátu. 

Článok 6 
Výlučná povaha súdnej právomoci podľa článkov 3, 4 a 5 

Manžela, ktorý: 
a) má obvyklý pobyt na území členského štátu; alebo 
b) je štátnym príslušníkom členského štátu alebo v prípade Veľkej Británie a Írska, má svoj "domicil" na území 
jedného z týchto členských štátov, 
možno žalovať v inom členskom štáte iba v súlade s článkami 3, 4 a 5. 

Článok 7 
Zostatková právomoc 

1. Ak žiadny súd členského štátu nemá právomoc podľa článkov 3, 4 a 5, právomoc sa určí v každom členskom štáte 
podľa práva tohto štátu. 
2. Proti odporcovi, ktorý nemá obvyklý pobyt a ani nie je štátnym príslušníkom členského štátu, alebo v prípade 
Veľkej Británie a Írska, nemá "domicil" na území žiadneho z týchto členských štátov, môže každý štátny príslušník 
členského štátu s obvyklým pobytm na území iného členského štátu využiť kritériá súdnej právomoci platné v danom 
štáte rovnako ako štátni príslušníci tohto štátu. 

ODDIEL 2 
Rodičovské práva a povinnosti 

Článok 8 
Všeobecná právomoc 

1. Súdy členského štátu majú právomoc vo veciach rodičovských práv a povinností k dieťaťu, ktoré má obvyklý pobyt 
v tomto členskom štáte v čase začatia konania. 
2. Odsek 1 sa uplatňuje s výhradou ustanovení článkov 9, 10 a 12. 

Článok 9 
Zachovanie právomoci pôvodného obvyklého pobytu dieťaťa 

1. Keď sa dieťa oprávnene presťahuje z jedného členského štátu do iného členského štátu a nadobudne tam nový 
obvyklý pobyt, súdy členského štátu pôvodného obvyklého pobytu dieťaťa si zachovávajú, ako výnimku z článku 8, 
právomoc počas trojmesačného obdobia po presťahovaní vo veci zmeny rozsudku o práve styku, ktorý bol vydaný v 
tomto členskom štáte predtým, ako sa dieťa presťahovalo, ak nositeľ práva styku na základe rozsudku o práve styku 
má naďalej svoje obvyklý pobyt v členskom štáte pôvodného obvyklého pobytu dieťaťa. 
2. Odsek 1 sa neuplatňuje, ak sa nositeľ práva styku, ktorý je uvedený v odseku 1 podrobil právomoci súdov 
členského štátu nového obvyklého pobytu dieťaťa účasťou na konaní pred týmito súdmi bez toho, aby namietal ich 
právomoc. 

Článok 10 
Súdna právomoc v prípadoch únosu dieťaťa 

V prípade neoprávneného premiestnenia alebo zadržiavania dieťaťa si súdy členského štátu, v ktorom malo dieťa svoj 
obvyklý pobyt bezprostredne pred svojim neoprávneným premiestnením alebo zadržaním, zachovávajú právomoc, až 
kým dieťa nenadobudne obvyklý pobyt v inom členskom štáte a: 
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a) každá osoba, orgán alebo iný subjekt, ktorý vykonáva opatrovnícke právo sa zmieril s premiestnením alebo 
zadržaním, 
alebo 
b) dieťa sa zdržiavalo v tomto inom členskom štáte najmenej jeden rok po tom, ako sa osoba, orgán alebo iný subjekt, 
ktorý vykonáva opatrovnícke právo, dozvedel, alebo mohol dozvedieť, o mieste pobytu dieťaťa, dieťa sa usadilo v 
novom prostredím a je splnená najmenej jedna z týchto podmienok: 
i) do jedného roka odvtedy, ako sa nositeľ opatrovníckeho práva dozvedel alebo mohol dozvedieť o mieste pobytu 
dieťaťa, sa nepodala žiadosť o návrat dieťaťa na príslušné orgány členského štátu, do ktorého bolo dieťa premiestnené 
alebo v ktorom je zadržiavané; 
ii) nositeľ opatrovníckeho práva vzal späť svoju žiadosť o návrat a v lehote stanovenej v bode i) sa nepodala nová 
žiadosť; 
iii) konanie na súde členského štátu, v ktorom malo dieťa obvyklý pobyt bezprostredne pred neoprávneným 
premiestnením alebo zadržaním, sa skončilo podľa článku 11 ods. 7; 
iv) súdy členského štátu, v ktorom malo dieťa obvyklý pobyt bezprostredne pred neoprávneným premiestnením alebo 
zadržaním, vydali rozsudok o opatrovníckom práve, z ktorého nevyplýva povinnosť návratu dieťaťa. 

Článok 11 
Návrat dieťaťa 

1. Keď osoba, orgán alebo iný subjekt, ktorý vykonáva opatrovnícke právo, podá žiadosť na príslušné orgány 
členského štátu o vydanie rozsudku podľa Haagskeho dohovoru 1980 o občianskoprávnych aspektoch 
medzinárodných únosov detí z 25. októbra 1980 (ďalej len "Haagsky dohovor z roku 1980"), aby dosiahla návrat 
dieťaťa, ktoré bolo neoprávnene premiestnené alebo zadržané v inom členskom štáte ako členskom štáte, v ktorom 
malo dieťa obvyklý pobyt bezprostredne pred neoprávneným premiestnením alebo zadržaním, uplatňujú sa odseky 2 
až 8. 
2. Pri uplatňovaní článkov 12 a 13 Haagskeho dohovoru z roku 1980 sa musí zabezpečiť, aby sa dieťaťu dala možnosť 
vyjadriť sa v konaní, ak sa to s ohľadom na jeho vek alebo stupeň vyspelosti nejaví nevhodné. 
3. Súd, ktorému sa podala žiadosť o návrat dieťaťa podľa odseku 1, koná o žiadosti urýchlene najrýchlejšími 
postupmi, ktoré mu poskytuje vnútroštátny právny poriadok. 
Bez toho, aby bola dotknutá prvá veta tohto odseku, súd vydá rozsudok najneskôr do šiestich týždňov od podania 
žiadosti, ak tomu nebránia výnimočné okolnosti. 
4. Súd nemôže odmietnuť návrat dieťaťa podľa článku 13 písm. b) Haagskeho dohovoru z roku 1980, ak sa preukáže, 
že sa vykonali primerané opatrenia na zabezpečenie ochrany dieťaťa po jeho návrate. 
5. Súd nemôže odmietnuť návrat dieťaťa, kým sa osobe, ktorá požiadala o návrat dieťaťa, nedala možnosť vyjadriť sa. 
6. Ak súd vydal príkaz o nevrátení podľa článku 13 Haagskeho dohovoru z roku 1980, musí okamžite, buď priamo 
alebo prostredníctvom svojho ústredného orgánu, zaslať odpis súdneho príkazu o nevrátení a súvisiace písomnosti, 
najmä záznam súdnych pojednávaní, zaslať súdu s právomocou alebo ústrednému orgánu členského štátu, v ktorom 
malo dieťa obvyklý pobyt bezprostredne pred neoprávneným premiestnením alebo zadržaním, podľa vnútroštátneho 
práva. Súdu sa musia všetky uvedené písomnosti zaslať do jedného mesiaca od dátumu príkazu o nevrátení. 
7. Ak súdy v členskom štáte, v ktorom malo dieťa obvyklý pobyt bezprostredne pred neoprávneným premiestnením 
alebo zadržaním, nezačali konanie na návrh jedného z účastníkov, súd alebo ústredný orgán, ktorému sa zašlú 
informácie uvedené v odseku 6, musí o tom informovať účastníkov a vyzvať ich, aby urobili svoje podania na súd v 
súlade s vnútroštátnym právom do troch mesiacov od dátumu oznámenia, aby súd mohol preskúmať otázku 
opatrovníckeho práva k dieťaťu. 
Bez toho, aby boli dotknuté kritéria právomoci uvedené v tomto nariadení, súd ukončí konanie, ak v uvedenej lehote 
nedostal žiadne podania. 
8. Bez ohľadu na rozsudok o nevrátení podľa článku 13 Haagskeho dohovoru z roku 1980 každý následný rozsudok 
požadujúci návrat dieťaťa vydaný súdom, ktorý má právomoc podľa tohto nariadenia, sa vykonáva podľa oddielu 4 
kapitoly III na účely zabezpečenia návratu dieťaťa. 

Článok 12 
Dohoda o súdnej právomoci 

1. Súdy členského štátu pri výkone svojej právomoci podľa článku 3, na základe návrhu na rozvod, rozluku alebo 
anulovanie manželstva, majú právomoc v každej veci, ktorá sa týka rodičovských práv a povinností a ktorá súvisí s 
týmto návrhom, ak: 
a) aspoň jeden z manželov má rodičovské práva a povinnosti k dieťaťu 
a 
b) manželia a nositelia rodičovských práv a povinností prijali právomoc týchto súdov výslovne alebo iným 
jednoznačným spôsobom v čase začatia konania a ak je to v najlepšom záujme dieťaťa. 
2. Právomoc založená podľa odseku 1 zanikne, akonáhle: 
a) rozsudok o návrhu na rozvod, rozluku alebo anulovanie manželstva sa stal právoplatným; 
b) v prípade, že k dátumu uvedenému v písm. a) sa konanie o rodičovských právach a povinnostiach neskončilo, 
rozsudok v tomto konaní sa stáva právoplatným; 



4 

 

c) konania uvedené v písm. a) a b) sa skončili z iného dôvodu. 
3. Súdy členského štátu majú takisto právomoc v otázkach rodičovských práv a povinností aj v iných konaniach, ako 
sú konania uvedené v odseku 1, ak: 
a) dieťa má vo vzťahu k tomuto členskému štátu podstatnú väzbu, najmä na základe skutočnosti, že jeden z nositeľov 
rodičovských práv a povinností má obvyklý pobyt v tomto členskom štáte, alebo že dieťa je štátnym príslušníkom 
tohto štátu; 
a 
b) všetci účastníci konania prijali právomoc súdov výslovne alebo iným jednoznačným spôsobom v čase začatia 
konania, a ak je to v najlepšom záujme dieťaťa. 
4. Ak má dieťa svoj obvyklý pobyt na území tretieho štátu, ktorý nie je zmluvnou stranou Haagskeho dohovoru o 
právomoci, rozhodnom práve, uznávaní a výkone a spolupráci v oblasti rodičovských práv a povinností a opatrení na 
ochranu dieťaťa z 19. októbra 1996, právomoc podľa tohto článku sa považuje za právomoc v najlepšom záujme 
dieťaťa, najmä ak nemožno viesť konanie v predmetnom treťom štáte. 

Článok 13 
Právomoc založená na prítomnosti dieťaťa 

1. Ak nemožno určiť obvyklý pobyt dieťaťa a právomoc nemožno založiť podľa článku 12, právomoc majú súdy 
členského štátu, v ktorom sa dieťa nachádza. 
2. Odsek 1 sa vzťahuje aj na deti utečencov a deti, ktoré sa dostali do cudziny v dôsledku nepokojov v ich 
domovskom štáte. 

Článok 14 
Zostatková právomoc 

Ak žiadny súd členského štátu nemá právomoc podľa článkov 8 až 13, právomoc v každom členskom štáte sa určí 
podľa práva tohto štátu. 

Článok 15 
Postúpenie súdu, ktorý je vhodnejšie umiestnený na prejednanie veci 

1. Vo výnimočných prípadoch, ak sa súdy členského štátu, ktoré majú právomoc vo veci samej, domnievajú, že súd 
iného členského štátu, vo vzťahu ku ktorému má dieťa osobitnú väzbu, je vhodnejšie umiestnený na prejednanie veci 
alebo jej špecifickej časti, a ak je to v najlepšom záujme dieťaťa, môžu: 
a) prerušiť konanie vo veci alebo jej časti a vyzvať účastníkov, aby podali svoj návrh na súd tohto iného členského 
štátu podľa odseku 4; alebo 
b) požiadali súd iného členského štátu, aby prevzal právomoc podľa odseku 5. 
2. Odsek 1 sa vzťahuje: 
a) na návrh účastníka; alebo 
b) z vlastného podnetu súdu; alebo 
c) na žiadosť súdu iného členského štátu, vo vzťahu ku ktorému má dieťa osobitnú väzbu podľa odseku 3.  
S postúpením na základe vlastného podnetu súdu alebo na žiadosť súdu iného členského štátu musí súhlasiť aspoň 
jeden z účastníkov. 
3. Dieťa má osobitnú väzbu k členskému štátu podľa odseku 1, ak tento členský štát: 
a) sa stal miestom obvyklého pobytu dieťaťa potom, ako sa na súde, ktorý je uvedený v odseku 1, začalo konanie; 
alebo 
b) je miestom pôvodného obvyklého pobytu dieťaťa; alebo 
c) je štátom, ktorého štátnu príslušnosť má dieťa; alebo 
d) je miestom obvyklého pobytu nositeľa rodičovských práv a povinností; alebo 
e) je miestom, kde sa nachádza majetok dieťaťa, a vec sa týka opatrení na ochranu dieťaťa vo vzťahu ku správe, 
udržiavaniu alebo nakladaniu s týmto majetkom. 
4. Súd členského štátu, ktorý má právomoc vo veci samej, určí lehotu, v ktorej sa na súde tohto iného členského štátu 
musí začať konanie podľa odseku 1. 
Ak sa v tejto lehote na súdoch konanie nezačalo, súd, na ktorom už konanie začalo, pokračuje vo výkone svojej 
právomoci v súlade s článkami 8 až 14. 
5. Súdy tohto iného členského štátu môžu, ak je to s ohľadom na špecifické okolnosti prípadu v najlepšom záujme 
dieťaťa, prijať právomoc do šiestich týždňov od podania návrhu podľa odseku 1 písm. a) alebo písm. b). V tomto 
prípade súd, ktorý začal konanie ako prvý, odmietne vykonávať svoju právomoc. Inak súd, ktorý začal konanie ako 
prvý, pokračuje vo výkone svojej právomoci v súlade s článkami 8 až 14. 
6. Na účely tohto článku súdy spolupracujú buď priamo alebo prostredníctvom ústredných orgánov určených podľa 
článku 53. 

ODDIEL 3 
Spoločné ustanovenia 

Článok 16 
Začatie konanie na súde 

1. Konanie na súde sa považuje za začaté: 
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a) momentom podania písomnosti, ktorou sa začína konanie, alebo rovnocennej písomnosti na súde, za predpokladu, 
že navrhovateľ neopomenul následne prijať kroky, ktoré musel prijať, aby zabezpečil doručenie písomnosti 
odporcovi; 
alebo 
b) ak sa pred jej podaním na súd musí písomnosť doručiť, momentom jej prevzatia orgánom povereným doručovaním 
za predpokladu, že navrhovateľ neopomenul následne prijať kroky, ktoré musel prijať, aby zabezpečil podanie 
písomnosti na súde. 

Článok 17 
Skúmanie právomoci 

Ak sa začalo konanie na súde členského štátu vo veci, v ktorej podľa tohto nariadenia nemá právomoc konať, a ktorá 
patrí podľa tohto nariadenia do právomoci súdu iného členského štátu, súd aj bez návrhu vyhlási, že nemá právomoc. 

Článok 18 
Skúmanie prípustnosti 

1. Ak odporca s obvyklým pobytom v inom štáte, než v členskom štáte, v ktorom bol podaný návrh, sa nedostaví na 
tento súd, súd s právomocou preruší konanie dovtedy, kým sa nepreukáže, že odporca mal možnosť prevziať 
písomnosť, ktorou sa začalo konanie, alebo rovnocennú písomnosť v dostatočnom čase, aby si mohol pripraviť svoju 
obhajobu alebo sa na tento účel prijali všetky potrebné kroky. 
2. Namiesto ustanovení odseku 1 tohto článku sa uplatní článok 19 nariadenia (ES) č. 1348/2000, ak sa písomnosť, 
ktorou sa začalo konanie, alebo rovnocenná písomnosť, musela doručovať z jedného členského štátu do iného podľa 
uvedeného nariadenia. 
3. Ak nemožno uplatniť ustanovenia nariadenia (ES) č. 1348/2000, uplatní sa článok 15 Haagskeho dohovoru o 
doručovaní súdnych a mimosúdnych písomností v občianskych alebo obchodných veciach v cudzine z 15. novembra 
1965, ak sa písomnosť, ktorou sa začalo konanie, alebo rovnocenná písomnosť, musela doručovať podľa tohto 
dohovoru. 

Článok 19 
Prekážka začatej veci a súvisiace konania 

1. Ak sa vedú konania týkajúce sa rozvodu, rozluky alebo anulovania manželstva medzi rovnakými účastníkmi na 
súdoch rôznych členských štátov, súd, ktorý začal konať ako druhý, aj bez návrhu preruší konanie, až kým sa 
nepotvrdí právomoc súdu, ktorý ako prvý začal konať. 
2. Ak sa vedú konania týkajúce sa rodičovských práv a povinností k tomu istému dieťaťu a s rovnakým predmetom 
konania na súdoch rôznych členských štátov, súd, ktorý začal konať ako druhý, aj bez návrhu preruší konanie, až kým 
sa nepotvrdí právomoc súdu, ktorý začal konať ako prvý. 
3. Keď sa potvrdí právomoc súdu, ktorý ako prvý začal konať, súd, ktorý začal konať ako druhý, odmietne vykonávať 
svoju právomoc v prospech tohto súdu. 
V takom prípade účastník, ktorý podal návrh súdu, ktorý začal konať ako druhý, môže podať svoj návrh na súd, ktorý 
začal konať ako prvý. 

Článok 20 
Predbežné opatrenia vrátane ochranných opatrení 

1. V naliehavých prípadoch nebránia ustanovenia tohto nariadenia súdom členského štátu prijať predbežné opatrenia, 
vrátane ochranných opatrení, s ohľadom na osoby alebo majetok v tomto štáte, ktoré sú dostupné podľa práva tohto 
členského štátu, aj keby podľa tohto nariadenia mal právomoc rozhodovať vo veci samej súd iného členského štátu. 
2. Platnosť opatrení uvedených v odseku 1 zanikne, len čo súd členského štátu, ktorý má právomoc podľa tohto 
nariadenia rozhodovať vo veci samej, prijal opatrenia, ktoré považoval za primerané. 
 

 


